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Programme de Soutien aux Innovations Industrielles pour la 
Transition vers une Économie Circulaire (SI2TEC)
2022-2023

Formulaire de demande détaillée 
Detailed application form


IMPORTANT! Avant de remplir le formulaire de demande détaillée d’aide financière, assurez-vous d’avoir pris connaissance du Guide des déposants 2022-2023 et que votre projet répond aux critères d’admissibilité.

☐ Je confirme avoir pris connaissance du Guide du déposant 2022-2023 du programme SI2TEC.

IMPORTANT! Before completing the Full Application for Financial Assistance, make sure you read the Applicant's Guide 2022-2023 and that your project meets the eligibility criterias.

☐ I confirm that I have read the SI2TEC Applicant's Guide 2022-2023. 


Tous les documents suivants doivent être inclus dans votre demande d’aide financière.
All of the following documents must be included in your financial aid application.

	☐
	Le formulaire de « demande détaillée » dûment rempli et signé (format Word)
Full Application form signed (Word version)

	☐
	Le formulaire de « demande détaillée » dûment rempli et signé (version PDF)
Full Application form signed (PDF version)

	☐
	[bookmark: _Hlk69469895]Lettres d’appui des partenaires / Letters of support from partners.

	☐
	Annexe A : Schémas, dessins, documents qui peuvent supporter la demande, etc.
Appendix A: Schematics, illustrations, documents, etc. that support the project.

	☐
	Annexe B : Curriculum vitae de l’équipe managériale et de réalisation (maximum de 5 pages par personne).
Appendix B: Curriculum vitae of the management and production team (maximum 5 pages per person).

	☐
	Annexe C : Rapport de missions d’examen et/ou états financiers des trois dernières années.
Appendix C: Most recent review engagement report and/or financial statements from the last three years.

	☐
	Annexe D : Attestation de Revenu Québec confirmant qu’aucuns arrérages financiers ne sont dus à celui-ci.
Appendix D: Attestation from Revenu Québec confirming that no financial arrears are due to him.

	☐
	Annexe E : Calendrier de réalisation ou diagramme de Gantt décrivant les principales étapes et activités du projet.
Appendix E: Implementation schedule or Gantt chart describing the main stages and activities of the project.

	☐
	Annexe F : Montage financier dûment rempli et signé (format Excel).
Appendix F: Financial package duly completed and signed (Excel format).

	☐
	Annexe G : Tout autre document pertinent pouvant faciliter la compréhension de votre projet (ex. plan d’affaires, étude de faisabilité, étude de marché, etc.)
Appendix G: Any other relevant document that may facilitate the understanding of your project (e.g. business plan, feasibility study, market study, etc.).


Ce formulaire « Demande détaillée » doit être soumis par courriel au plus tard le 16 février 2023 à 17h, à la personne-ressource de votre secteur d’activité : 

This "Full Application" form must be submitted by email no later than 5:00 p.m. on February 16, 2023, to the contact person for your business area:

Personne-ressource selon le secteur industriel / Contact person by industry sector : 
	Économie biosourcée
(CRIBIQ)
	Transformation métallique (CRITM)
	Aluminium 
(CQRDA) 

	Claude Côté
Directeur à l’innovation
(418) 914-1608 poste 215
claude.cote@cribiq.qc.ca
	Jean-François St-Cyr
Gestionnaire des programmes
(418) 446-7187
jfstcyr@critm.ca 
	Raphaëlle Prévost-Côté
Attachée d’administration RD
(418) 545-5520
raphaelle.cote@cqrda.ca

	Matériaux avancés 
(PRIMA Québec)
	Industrie électrique, électrification des transports et transport intelligent (InnovÉÉ)
	

	Michel Lefèvre
Directeur des programmes et collaborations internationales
(514) 284-0211 poste 227
michel.lefevre@prima.ca
	Mathilde Boucher
Conseillère en innovation
(514) 416-6777 poste 208
mboucher@innovee.quebec
	




Espace réservé aux RSRI

☐ Je confirme avoir vérifié que tous les éléments mentionnés dans le tableau de la page 1 sont inclus dans la demande.




	Texte / Text ...
	
	
	
	AAAA-MM-JJ	

	Nom de la Personne-ressource 
	
	Signature
	
	Date
	





	SECTION 1 – INFORMATIONS SUR LE DEMANDEUR / INFORMATION ABOUT THE APPLICANT

	[bookmark: _Hlk76990918]Veuillez préciser le statut du demandeur : 
Please specify the status of the applicant:

	☐ Une entreprise à but lucratif de moins de 249 employés (PME)                           ☐ Une société mixte (municipalité/secteur privé)
☐ Un membre (PME) d’une coopérative ou d’une fédération industrielle

	Numéro d’entreprise du Québec (NEQ)
Quebec Business Number (QBN)
	Date d’immatriculation
Date of registration
	Nom légal de l’entreprise ou de l’organisation
Legal name of the company or organization

	Texte / Text ...
	Sélectionnez la date
	Texte / Text ...

	Adresse (numéro, rue, bureau) 
Adress (number, street, office)

	Texte / Text ...

	Ville
City
	Province
Province
	Code postal
Postal code

	Texte / Text ...
	Texte / Text ...
	Texte / Text ...

	Site Web
Website

	Texte / Text ...	

	Secteur(s) d’activité
Sector(s) of activity

	☐ Économie biosourcée (CRIBIQ)              ☐ Matériaux avancés (PRIMA)                       ☐ Aluminium (CQRDA)   

	☐ Transformation métallique (CRITM)        ☐ Énergie électrique (InnovÉÉ)                     ☐ Autre            

	Nombre d’employé(e)s permanents au Québec
Number of permanent employees in Quebec
	Nombre d’employé(e)s en production 
Number of employees in production
	Nombre d’employé(e)s en R&D au QC
Number of R&D employees in QC

	Texte / Text ...	
	Texte / Text ...
	Texte / Text ...

	Est-ce que le demandeur est une filiale d’une société mère? Si oui, précisez le nom légal de la société mère.
Is the applicant a subsidiary of a parent company? If yes, specify the legal name of the parent company.

	☐ Oui / Yes                 Nom / Name :  Texte / Text ...                                                                                                        
☐ Non / No  

	Veuillez décrire le type d’actionnariat et de propriété de l’entreprise ou de l’organisation 
Please describe the type of ownership of the company or organization 

	Texte / Text ... 



	Brève description de l’entreprise ou de l’organisation (mission, vision stratégique, principales activités, etc.)
Brief description of the company or organization (mission, strategic vision, main activities, etc.)

	Texte / Text ... 




	Renseignements sur la personne responsable du projet :
Information on the person responsible for the project:

	Nom, Prénom
Last name, First name
	Fonction 
Function

	Texte / Text ...
	Texte / Text ...

	Téléphone
Telephone
	Numéro de poste
Extension number
	Courriel
Email

	Texte / Text ...
	Texte / Text ...

	Texte / Text ...




	
SECTION 2 – INFORMATIONS SUR LE OU LES PARTENAIRE(S) DE RÉALISATION[footnoteRef:2] / INFORMATION ABOUT THE REALIZATION PARTNER(S)  [2:  Veuillez joindre le Curriculum Vitae de tous le membres de l’équipe de réalisation en Annexe B.] 


	2.1	Partenaire de réalisation 1 / Implementation partner 1

	Veuillez sélectionner le statut du partenaire de réalisation 1 dans le menu déroulant : 
Please select the status of Implementation Partner 1 from the drop-down menu:

	Choisissez un élément.

	Nom légal du partenaire 
Partner's legal name

	Texte / Text ...

	Numéro d’entreprise du Québec (NEQ) (si applicable)
Quebec Business Number (QBN) (if applicable)
	Date d’immatriculation (si applicable)
Date of registration (if applicable)

	Texte / Text ...
	Sélectionnez la date

	Adresse (numéro, rue, bureau) 
Adress (number, street, office)

	Texte / Text ...	

	Ville
City
	Province
Province
	Code postal
Postal code

	Texte / Text ...
	Texte / Text ...
	Texte / Text ...

	Site Web
Website

	Texte / Text ...		

	Secteur(s) d’activité
Sector(s) of activity

	☐ Économie biosourcée (CRIBIQ)              ☐ Matériaux avancés (PRIMA)                       ☐ Aluminium (CQRDA)   

	☐ Transformation métallique (CRITM)        ☐ Énergie électrique (InnovÉÉ)                      ☐ Autre            

	Nombre d’employé(e)s permanents au Québec
Number of permanent employees in Quebec
	Nombre d’employé(e)s en production 
Number of employees in production
	Nombre d’employé(e)s en R&D au QC
Number of R&D employees in QC 

	Texte / Text ...	
	Texte / Text ...
	Texte / Text ...

	Est-ce que ce partenaire est une filiale d’une société mère? Si oui, précisez le nom légal de la société mère.
Is this partner a subsidiary of a parent company? If yes, please specify the legal name of the parent company.

	☐ Oui / Yes                 Nom / Name :  Texte / Text ...                                                                                                        
☐ Non / No  

	Veuillez décrire le type d’actionnariat et de propriété 
Please describe the type of shareholding and ownership 

	Texte / Text ...

	

	Brève description de l’entreprise ou de l’organisation (mission, vision stratégique, principales activités, etc.)
Brief description of the company or organization (mission, strategic vision, main activities, etc.)

	Texte / Text ...









	Renseignements sur le/la représent(e) du partenaire 1 :
Information about the partner's representative 1:

	Nom, Prénom
Last name, First name
	Fonction 
Function

	Texte / Text ...	
	Texte / Text ...

	Téléphone
Telephone
	Numéro de poste
Extension number
	Courriel
Email

	Texte / Text ...
	Texte / Text ...
	Texte / Text ...	



	2.2	Partenaire de réalisation 2 / Implementation partner 2

	Veuillez sélectionner le statut du partenaire de réalisation 2 dans le menu déroulant : 
Please select the status of Implementation Partner 2 from the drop-down menu:

	Choisissez un élément.

	Nom légal du partenaire 
Partner's legal name

	Texte / Text ...

	Numéro d’entreprise du Québec (NEQ) (si applicable)
Quebec Business Number (QBN) (if applicable)
	Date d’immatriculation (si applicable)
Date of registration (if applicable)

	Texte / Text ...
	Sélectionnez la date

	Adresse (numéro, rue, bureau) 
Adress (number, street, office)

	Texte / Text ...	

	Ville
City
	Province
Province
	Code postal
Postal code

	Texte / Text ...
	Texte / Text ...
	Texte / Text ...

	Site Web
Website

	Texte / Text ...		

	Secteur(s) d’activité
Sector(s) of activity

	☐ Économie biosourcée (CRIBIQ)              ☐ Matériaux avancés (PRIMA)                       ☐ Aluminium (CQRDA)   

	☐ Transformation métallique (CRITM)        ☐ Énergie électrique (InnovÉÉ)                      ☐ Autre            

	Nombre d’employé(e)s permanents au Québec
Number of permanent employees in Quebec
	Nombre d’employé(e)s en production 
Number of employees in production
	Nombre d’employé(e)s en R&D au QC
Number of R&D employees in QC 

	Texte / Text ...	
	Texte / Text ...
	Texte / Text ...

	Est-ce que ce partenaire est une filiale d’une société mère? Si oui, précisez le nom légal de la société mère.
Is this partner a subsidiary of a parent company? If yes, please specify the legal name of the parent company.

	☐ Oui / Yes                 Nom / Name :  Texte / Text ...                                                                                                        
☐ Non / No  

	Veuillez décrire le type d’actionnariat et de propriété 
Please describe the type of shareholding and ownership 

	Texte / Text ...




	Brève description de l’entreprise ou de l’organisation (mission, vision stratégique, principales activités, etc.)
Brief description of the company or organization (mission, strategic vision, main activities, etc.)

	Texte / Text ...






	Renseignements sur le/la représent.e du partenaire 2 :
Information about the partner's representative 2:

	Nom, Prénom
Last name, First name
	Fonction 
Function

	Texte / Text ...	
	Texte / Text ...

	Téléphone
Telephone
	Numéro de poste
Extension number
	Courriel
Email

	Texte / Text ...
	Texte / Text ...
	Texte / Text ...



*Important : S’il y a d’autres partenaires, veuillez ajouter toutes les informations demandées ci-haut dans une annexe.  / Important: If there are other partners, please add all the information requested above in an annex. 


	
SECTION 3 – DESCRIPTION DU PROJET / PROJECT DESCRIPTION

	Titre du projet / Project title (Please indicate the title in French)

	Texte / Text ...



	3.1	Mots-clés du projet (maximum 20 mots-clés) / Project keywords (maximum 20 keywords)

	Texte / Text ...

	3.2	Résumé du projet en langage courant (français et anglais) / Summary of the project in plain language (French and English)

	Décrivez le projet en une seule phrase / Describe the project in one sentence

	Texte / Text ...




	Indiquez brièvement les résultats attendus du projet / State the expected results of the project 

	Texte / Text ...







	
3.3	Démonstration de la circularité économique du projet / Demonstration of the economic circularity of the project

	Veuillez réaliser un schéma conceptuel et narratif qui démontre la circularité économique du projet. L’objectif est de démontrer en quoi le projet est en adéquation avec les principes de l’économie circulaire. Dans votre démonstration, les éléments suivants pourraient se retrouver (inspirez-vous de la figure 1 à la page 3 du Guide des déposants 2022-2023) : matières ou ressources, valorisation, transformation, conversion, conditionnement, réemploi et recyclage. Décrivez brièvement les impacts :
1. Environnementaux : réduction de l’empreinte carbone, amélioration de la biodiversité, régénération et/ou protection des ressources/eau/air/sol
2. Sociaux : qualité des emplois créés, effets sur le développement des communautés locales, consommation locale québécoise
3. Économiques : effets sur la viabilité économique, sur la résilience et sur l’innovation, concurrence des usages de matières ou ressources. 

Démontrez aussi la synergie réalisée entre les partenaires de réalisation et/ou les fournisseurs. 

Enfin, insérez le schéma conceptuel à l’Annexe A avec le numéro de la question.

Please create a conceptual and narrative diagram that demonstrates the economic circularity of the project. The objective is to demonstrate how the project is in line with the principles of the circular economy. In your demonstration, the following elements could be included (refer to Figure 1 on page 3 of the 2022-2023 Applicant's Guide): materials or resources, recovery, transformation, conversion, packaging, reuse and recycling. Briefly describe the impacts:
1. Environmental: carbon footprint reduction, biodiversity enhancement, resource/water/air/soil regeneration and/or protection
2. Social: quality of jobs created, effect on local community development, local Quebec consumption
3. Economic: effects on economic viability, resilience and innovation, competition for materials or resources. 

Also demonstrate the synergy achieved between the implementation partners and/or suppliers. 

Finally, insert the conceptual diagram in Appendix A with the question number.

	Texte / Text ...




	3.4	Résumé du projet pour diffusion publique / Summary of the project for public distribution

	Fournissez un résumé du projet, d’un maximum de 10 lignes, qui pourrait être publié. Le résumé doit présenter, en quelques phrases simples et vulgarisées, la problématique abordée, l’objet du projet, son objectif principal, le caractère innovant et les principales retombées. 

Provide a summary of the project, of a maximum of 10 lines, which could be published. The summary should present, in a few simple sentences, the problem addressed, the purpose of the project, its main objective, the innovative character and the main benefits.

	Texte / Text ...






	3.5    Domaines d’application du projet / Areas of application of the project

	Veuillez sélectionner le(s) filière(s) visée(s) par le projet / Please select the desired track(s)

	☐ Bioproduits industriels / Industrial bioproducts
☐ Agriculture et agroalimentaire / Agriculture and agri-food
☐ Biomasse marine / Marine biomass
☐ Foresterie / Forestry
☐ Environnement / Environment
☐ Textile / Textile 
☐ Énergie renouvelable / Renewable energy
	☐  Énergie électrique / Electrical energy
☐ Transformation métallique / Metal processing
☐ Aluminium / Aluminium
☐ Matériaux avancés / Advanced materials
☐ Autre / Other
Si autre, veuillez préciser la pertinence : 
If other, please specify relevance: Texte / Text ...

	
3.6	Description de la problématique dressée par le projet (maximum 600 mots) / Description of the problematic established by the project (maximum 600 words)

	Veuillez décrire la problématique et le(s) besoin(s) auxquels vous souhaitez répondre par le projet. Il s’agit ici de présenter la situation actuelle et le besoin comblé par le projet. 
Please describe the problem and the need(s) you wish to address through the project. This is a presentation of the current situation and the need met by the project.


	Texte / Text ...






	3.7	Objectifs du projet / Objectives of the project

	Veuillez spécifier l’objectif principal du projet / Please specify the main objective of the project

	Texte / Text ...


	Veuillez spécifier les objectifs spécifiques du projet / Please specify the specific objectives of the project

	Objectif spécifique 1
Specific objective 1
	Texte / Text ...



	Objectif spécifique 2
Specific objective 2
	Texte / Text ...



	Objectif spécifique 3
Specific objective 3
	Texte / Text ...




	3.8	Travaux antérieurs et état de l’art / Prior works and state-of-the-art

	Le cas échéant, présentez les travaux de recherche et de développement, les études ou les analyses réalisés antérieurement au projet. Indiquez, s’il y a lieu, les travaux pour chacun des partenaires et spécifiez s’il existe un ou des brevets. 
If applicable, describe any research and development, studies or analyses conducted prior to the project. Indicate, if applicable, the work for each of the partners and specify if there are any patents.

	Texte / Text ...



	3.9	Conformité réglementaire / Regulatory compliance

	Est-ce que la réalisation du projet requiert l’obtention d’autorisation (certificats ou permis) de la part d’un ministère ou d’un autre organisme de règlementation?
Does the project require authorization (certificates or permits) from a ministry or other regulatory body?

	☐ Oui / Yes    ☐ Non / No

	Si oui / If Yes : 

1) Indiquez le(s) nom(s) du/des ministère(s) ou de l’organisme concerné(s) :  

	Texte / Text ...



	2) Précisez si les/la autorisation(s) ou permis ont été obtenu(e)s? / Specify if the authorization(s) or permit(s) have been obtained?

	☐ Oui / Yes    ☐ Non / No

	3) Si vous avez répondu Non à la question 2), veuillez estimer les délais pour l’obtention de cette ou ces autorisations / If you answered No to question 2), please estimate the time required to obtain this/these authorization(s):

	Texte / Text ...



	3.10	Description technique et scientifique du projet / Technical and scientific description of the project

	Veuillez décrire le projet (aspects technique et scientifique). Le cas échéant, veuillez insérer les schémas, dessins ou tout autre document dans l’Annexe A. 
Please describe the project (technical and scientific aspects). If applicable, please insert diagrams, drawings or other documents in Appendix A.

	Texte / Text ...









	
SECTION 4 – CARACTÈRE INNOVANT / INNOVATIVE ASPECT

	4.1	Aspect(s) novateur(s) du projet et positionnement de la technologie par rapport à ce qui existe présentement / Innovative aspect(s) of the project and positioning of the technology in relation to what currently exists




	☐ Oui
☐ Non
	Est-ce un nouveau produit? 
Is this a new product?

	☐ Oui
☐ Non
	Est-ce un nouveau procédé ? 
Is this a new process?

	☐ Oui
☐ Non
	Est-ce la mise au point d’un produit amélioré ou plus performant ?
Is it the development of an improved or more efficient product?

	☐ Oui
☐ Non
	Est-ce la mise au point d’un nouveau procédé (la mise au point de méthodes de production nouvelles et/ou d’analyse et/ou de diagnostic)?
Is it the development of a new process (the development of new production and/or analytical and/or diagnostic methods)?

	4.2	Description de l’aspect innovant / Description of the innovative aspect

	Décrivez l’aspect innovant du produit ou du procédé.
Describe the innovative aspect of the product or process.

	Texte / Text ...







	
4.3	Risques ou incertitudes technologiques liées au projet / Technological risks or uncertainties related to the project

	Présentez les risques ou les incertitudes technologiques liés au développement du produit ou du procédé visé par le projet. Indiquez, s’il y a lieu, ces risques pour chacun des partenaires.  

Present the technological risks or uncertainties related to the development of the product or process covered by the project. Indicate, if applicable, these risks for each partner.

	Texte / Text…










	
SECTION 5 – NIVEAU DE MATURITÉ TECHNOLOGIQUE (NMT) /TECHNOLOGY READINESS LEVEL (TRL)

	5.1	NMT de départ du projet / Initial project TRL




	Sélectionnez dans le menu déroulant ci-dessous le NMT initial du produit, du procédé ou de la technologie visée par le projet. / Select from the drop-down menu the initial MNT of the product, process or technology covered by the project.

	Choisissez un élément.     Veuillez justifier / please justify:

Texte / Text…







	5.2	NMT de fin du projet / Final project TRL




	Sélectionnez dans le menu déroulant le NMT final du produit, du procédé ou de la technologie visée par le projet. / Select from the drop-down menu the final MNT of the product, process or technology covered by the project.

	Choisissez un élément.   Veuillez justifier / please justify:

Texte / Text…








	
SECTION 6 – MARCHÉ ET PLAN COMMERCIAL / MARKET AND BUSINESS PLAN

	6.1	Démonstration du potentiel commercial et de déploiement / Demonstration of commercial and deployment potential

	Démontrez que le produit, le procédé ou la solution technologique répond à un besoin du marché. Décrivez la stratégie de commercialisation et de déploiement prévue par l’entreprise et ses partenaires pour atteindre ce(s) marché(s) de façon viable. 

Demonstrate that the product, process or technology solution addresses a market need. Describe the commercialization or deployment strategy planned by the company and its partners to reach this market(s) in a viable manner.

	Texte / Text ...










	6.2	Avantages concurrentiels du produit, du procédé ou de la technologie par rapport à ceux existants / Competitive advantages of the product, process or technology over existing ones

	Démontrez que le produit, le procédé ou la technologie à développer présente un avantage déterminant par rapport aux solutions existantes sur le marché et dans le secteur d'activité, à l'échelle du Québec et, s’il y a lieu, à l’échelle nationale et/ou internationale.

Demonstrate that the product, process or technology to be developed has a decisive advantage over existing solutions on the market and in the sector of activity, on a Quebec scale and, if applicable, on a national and/or international scale.

	Texte / Text ...





	
SECTION 7 – RETOMBÉES ENVIRONNEMENTALES POTENTIELLES / POTENTIAL ENVIRONMENTAL BENEFITS

	7.1	Gains environnementaux escomptés pour le demandeur et les partenaires / Expected environmental benefits for the applicant and partners

	Décrivez les gains environnementaux escomptés du projet pour le demandeur et pour les partenaires de réalisation, en comparaison avec la situation actuelle (réduction de l’empreinte carbone[footnoteRef:3] et de l’empreinte environnementale/écologique[footnoteRef:4], diminution des matières résiduelles produites, réduction du transport, efficacité énergétique, etc.).  [3:  Définition de l’empreinte carbone : Indicateur qui mesure les émissions de gaz à effet de serre (GES) d’origine anthropique, exprimé en kg de CO2 équivalent.]  [4:  Définition de l’empreinte environnementale : Indicateur qui mesure la pression exercée par les activités anthropiques sur les écosystèmes (superficie des terres productives et des eaux nécessaires, par exemple). https://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ficheOqlf.aspx?Id_Fiche=8350251.] 

Describe the expected environmental gains of the project for the applicant and for the implementing partners, compared to the current situation (reduction of carbon footprint and environmental/ecological footprint, reduction of residual materials produced, reduction of transportation, energy efficiency, etc).

	Texte / Text…






	7.2	Gains environnementaux escomptés pour la/le(s) région(s) visée(s) et le Québec / Expected environmental gains for the targeted region(s) and Quebec

	Décrivez les gains environnementaux escomptés du projet pour la/le(s) région(s) visée(s) et pour l’ensemble du Québec, en comparaison avec la situation actuelle (mots-clefs : réduction des gaz à effet de serre, protection des écosystèmes et préservation de la biodiversité, amélioration de la qualité eau/air/sol, réduction du gaspillage, réduction des matières enfouies, efficacité énergétique). 
Describe the expected environmental gains of the project for the targeted region(s) and for Quebec as a whole, compared to the current situation (keywords: reduction of greenhouse gases, protection of ecosystems and preservation of biodiversity, improvement of water/air/soil quality, reduction of waste, reduction of landfilled materials, energy efficiency).

	Texte / Text








	
SECTION 8 – RETOMBÉES SOCIOÉCONOMIQUES / SOCIO-ECONOMIC BENEFITS

	8.1	Symbiose industrielle / Industrial Symbiosis

	Est-ce que le projet favorise une symbiose industrielle (coopération entre les entreprises et les collectivités en vue d’optimiser les ressources matérielles et immatérielles à l’intérieur d’une même zone industrielle ou territoriale)?
Does the project promote industrial symbiosis (cooperation between companies and communities to optimize material and immaterial resources within the same industrial or territorial area)?

	☐  Oui / Yes  ☐  Non / No   


	Veuillez préciser / Please specify :
Texte / Text…






	8.2	Retombées socioéconomiques pour le demandeur, ses clients, ses fournisseurs et pour les partenaires / Estimated economic benefits for the applicant, its customers, suppliers and partners


	Décrivez les retombées socioéconomiques pour le demandeur, ses clients, ses fournisseurs ainsi que pour les partenaires concernés par le projet. Sur un horizon de 5 ans suivant le développement du produit, du procédé ou de la technologie, présentez les ventes prévues, les investissements prévus au Québec et la création d’emplois à haute valeur. Si possible, quantifiez ces retombées. 
Mots-clés : réduction des coûts d’approvisionnement (matières ou ressources) et d’exploitation, réduction des coûts de rejets, réduction du gaspillage, création d’emplois, investissements, synergie de commercialisation, valeur ajoutée, optimisation des procédés et automatisation des procédés. 

Describe the socio-economic benefits for the applicant, its customers, suppliers and partners involved in the project. Over a five-year horizon following the development of the product, process or technology, present the expected sales, the expected investments in Quebec, the creation of high-value jobs. If possible, quantify these benefits.
Keywords: reduction of supply (materials or resources) and operating costs, reduction of waste costs, reduction of waste, job creation, investments, marketing synergy, added value, process optimization, process automation.


	Texte / Text











	8.3	Retombées socioéconomiques pour la région, pour le secteur d’activité et pour le Québec / Socio-economic benefits for the region, for the industry and for Quebec

	Décrivez les retombées socioéconomiques potentielles (1) pour la/les région(s) concernée(s) par le projet (2) pour le secteur d’activité et (3) pour le Québec. Si possible, quantifiez des retombées.  
Mots-clefs : attractivité et développement local, création de nouvelles entreprises par la disponibilité des flux de ressources, développement de compétences, impact sur la qualité de vie des communautés, etc.
Describe the potential socio-economic benefits (1) for the region(s) concerned by the project (2) for the sector of activity and (3) for Quebec. If possible, quantify the benefits. 
Keywords: attractiveness and local development, creation of new businesses through the availability of resource flows, development of skills, impact on the quality of life of communities, etc.

	Texte / Text…










	
SECTION 9 – COLLABORATION ET COORDINATION DU PROJET / PROJECT COLLABORATION AND COORDINATION

	9.1	Équipe managériale[footnoteRef:5] / Management team [5:  Veuillez joindre le Curriculum Vitae de tous le membres de l’équipe managériale en Annexe B.] 




	Nom, prénom

	Fonction
	Téléphone
	Courriel
	Entreprise/organisation associée

	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text



	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text



	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text



	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text


	Texte / Text



	9.2	Décrivez la collaboration et le rôle actif des partenaires de réalisation dans le projet projet / Describe the collaboration and active role of the implementing partners in the project



	Texte / Text…







	9.3	Quelle sera votre approche pour la collaboration et la gestion du projet entre tous les partenaires concernés? / What will be your approach to the coordination and management of the project between all partners involved?



	Texte / Text ...









CONFIDENTIEL / CONFIDENTIAL	1


 Demande détaillée – SI2TEC 2022-2023-Déc 2022-CRIBIQ

	
SECTION 10 – ÉCHÉANCIER DU PROJET / PROJECT TIMELINE


Indiquez la durée du projet (max 24 mois) / Indicate the duration of the project (max 24 month) : Cliquez ici.
Indiquez la date de début prévue du projet / Indicate the expected start date of the project: aaaa-mm-jj

	10.1	Calendrier de réalisation des activités et des livrables / Schedule of activities and deliverables

	Veuillez compléter le calendrier de réalisation ci-dessous et fournir en annexe un diagramme de GANTT décrivant les principales étapes et activités du projet. S’il y a plus de 7 activités, veuillez ajouter l’information dans une annexe.  
Please complete the timeline below and attach a GANTT chart describing the main stages and activities of the project. If there are more than 7 activities, please add the information in an appendix.

	Activité
Activity
	Description des activités
Activity description
	Date prévue de début
Projected starting date
	Date prévue d’achèvement
Projected completion date
	Résultats attendus – livrables
Expected results – deliverables
TRÈS IMPORTANT de quantifier les résultats attendus/ HIGHLY IMPORTANT to quantify expected results

	1
	Texte / Text


	aaaa-mm-jj	aaaa-mm-jj	Texte / Text


	2
	Texte / Text

	aaaa-mm-jj	aaaa-mm-jj	Texte / Text



	3
	Texte / Text


	aaaa-mm-jj	aaaa-mm-jj	Texte / Text



	4
	Texte / Text


	aaaa-mm-jj	aaaa-mm-jj	Texte / Text



	5
	Texte / Text


	aaaa-mm-jj	aaaa-mm-jj	Texte / Text



	6
	Texte / Text


	aaaa-mm-jj	aaaa-mm-jj	Texte / Text



	7
	Texte / Text


	aaaa-mm-jj	aaaa-mm-jj	Texte / Text






	
SECTION 11 – MONTAGE FINANCIER / FINANCIAL ARRANGEMENT



En plus de répondre à la question 11.1, veuillez compléter l’Annexe F - Montage financier du projet (format Excel) et le joindre à ce formulaire en Annexe F.
In addition to answering question 11.1, please complete Appendix F - Project Financing Package (Excel format) and attach it to this form as Appendix F.
	11.1	Est-ce que le projet a déjà fait l’objet de subvention(s) publique(s)? / Has the project been previously funded by government?

	☐ Oui / Yes   ☐ Non / No

	Si oui / If Yes :

1) Indiquez le nom du/des bailleur(s) de fonds :
Indicate the name of the funder(s): 

	Texte / Text ...





	2) Indiquez le nom du/des programme(s) de financement :
Indicate the name of the funding program(s): 


	Texte / Text ...








	SECTION 12 – DÉCLARATION ET SIGNATURES / DECLARATION AND SIGNATURES



	☐ Je confirme que les renseignements fournis dans cette demande ainsi que les documents annexés sont complets et véridiques.


☐  I confirm that the information provided in this application and the attached documents are complete and true.   



SIGNATURE DU DEMANDEUR 
SIGNATURE OF APPLICANT




	Texte / Text…
	Texte / Text…
	AAAA-MM-JJ
	Nom / name
	Fonction /function
	Date




	

	Signature




SIGNATURE DES PARTENAIRES
PARTNERS SIGNATURE


	Texte / Text…
	
	
	
	AAAA-MM-JJ	

	Nom du représentant(e) - Partenaire de réalisation 1
Name of Representative - Implementing Partner 1


	
	Signature 
	
	Date
	

	Texte / Text…
	
	
	
	AAAA-MM-JJ	

	Nom du représentant(e) - Partenaire de réalisation 2 
Name of Representative - Implementing Partner 2







	
	Signature 
	
	Date
	



	Texte / Text…
	
	
	
	AAAA-MM-JJ	

	Nom du représentant(e) - Partenaire de réalisation 3
Name of Representative - Implementing Partner 3


	
	Signature 
	
	Date
	

	Texte / Text…
	
	
	
	AAAA-MM-JJ	

	Nom du représentant(e) - Partenaire de réalisation 4
Name of Representative - Implementing Partner 4

	
	Signature
	
	Date
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